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Аннотация: в данной работе анализируются случаи изменения расстановки 

знаков препинания, их влияние на восприятие текста и передача эмоционального и 

смыслового содержания оригинала. Особое внимание уделяется особенностям 

пунктуации в русском языке, отличиям пунктуационных норм английского и 

узбекского языков, а также их влиянию на интерпретацию текста.  
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Annotation: This study analyzes cases of changes in punctuation placement, their 
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Фѐдор Михайлович Достоевский известен своим уникальным стилем письма, в 

котором важную роль играет пунктуация. Длинные, прерывистые фразы, 

эмоциональные восклицания, частое использование тире и многоточий создают 

ритм и передают внутренние переживания персонажей. Однако при переводе на 

другие языки возникает проблема адаптации пунктуации, так как нормы еѐ 

употребления могут существенно различаться. 

В данной работе рассматривается, каким образом переводчики произведений 

Достоевского на английский и узбекский языки изменяют пунктуацию 

оригинального текста. Основное внимание уделяется следующим аспектам: 
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В русском языке тире часто выполняет функцию паузы и 

эмоционального акцента. В английском переводе оно может заменяться запятыми 

или скобками, что изменяет восприятие текста. 

В узбекском языке, где пунктуационные нормы отличаются от русских, передача 

длинных, сложносочинѐнных предложений Достоевского требует перестройки 

структуры текста. 

Достоевский активно использует многоточия и восклицательные знаки для 

передачи тревоги, сомнений или волнения героев. 

В английских переводах иногда наблюдается сокращение количества 

многоточий, что влияет на эмоциональный оттенок текста. 

В узбекском языке, где традиционно меньше используются многоточия и тире, 

переводчики прибегают к альтернативным грамматическим и лексическим 

средствам для передачи экспрессии. 

В английском языке синтаксическая структура требует иной пунктуации, 

например, обязательного использования запятой перед союзом "and" в сложных 

предложениях. 

В узбекском языке, где синтаксис отличается от русского, переводчики могут 

разбивать длинные предложения Достоевского на более короткие фрагменты, 

чтобы сделать текст удобочитаемым. 

Таким образом, пунктуационная трансформация в переводах Достоевского - это 

не просто техническая корректировка, а важный инструмент передачи стилистики 

и смысла. Сравнительный анализ различных переводов позволяет увидеть, как 

адаптация знаков препинания влияет на ритм, интонацию и эмоциональную 

насыщенность текста, а также раскрывает особенности восприятия Достоевского 

читателями разных языковых культур. 
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